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B cinecpkorocnogapchbkii TEpMiHOIOTIT aHTTICEKOT MOBH MPHUCYTHSI CHHOHIMIsI, SIK Y MPOCTHX, TaK i y
CKJIQIHUX TEPMiHaX 1 TEPMIHOJOTIYHAX CIIOBOCTIIOJIYUYCHHSX, a TaKOoXK aOpesiarypax. Haifuacrimme cuHOHIMaMH €
mpocrTi, pimmre GaratokommoneHTHI Tepminn. Hampukiam: bottom land — ooruna Syn: bottomland, earthflow,
flow; pastoral land — nacosuwe Syn: pasture land; saline soil — coronuax Syn: saline; erosion of soil —
pyunyeanus 3emau Syn: soil erosion. Mi>kMOBHa CHHOHIMIsI ITPEACTaBJICHA HACTYITHUMH MPUKJIAIaMU TEPMiHiB:
terra fusca (nam) - kopuunesuii cyerunnuu epynm = loam soil (anen); jilh (apa6) — 6esnnionuit epynm = barren
ground (anan).

KinbKicTh CHHOHIMIB y CHHOHIMIYHUX DSJIaX HEOJHAKOBA 1 KOJHMBAETHLCS BiJl IBOX IO ACB'SITH. XO04a, Ha
aymky L.C. KBiTKO, MyONeTHICTH TEpMiHIB «IEPEMIKOKAE IUTICHOCTI CIIPUHUHSATTS HAayKoBOi iHQopmarii, 1o
YCKJIaIHIOE OOMiH HAYKOBUMH JOKYMEHTAMH 1 HEPIAKO CIYKUTh IPUIHNHOIO HEMIPABIIIFHOTO PO3YMIHHS TEKCTY»
[KBitko 1976, €.60].

JpyruM 3a TPOAYKTHUBHICTIO CIIOCOOOM TIOOYJOBM HOBHX TEPMIHIB € TIpsSME 3aIllO3HUYCHHS.
CiTbCBKOTOCTIONNAPChKA TEPMIHOJIOTISI Ma€ IOCHTh BHCOKY 3IaTHICTh CIPHUHAMATH I1HIIOMOBHI 3aIO3WYCHHS.
Tpamuniiinuii croci0 yTBOPEHHS CUIBCHKOTOCHOIAPChKUX TEPMIiHIB Ha 0a3i Mopdem, 3amo3uveHuX 3
JaBHBOTPELLKOI Ta JTATHUHCHKOI MOB, OyB 3aCTOCOBaHMU JJIsl YTBOPEHHS BENUKOI KIIBKOCTI TepMiHiB. AHai3
(YHKIIIOHYBaHHS Yy JaHii TepMmiHOCHCTeMi 0araThbOX 3amo3W4YeHb 3 JATHHCHKOI MOBH TAaKOX CBIJYHTH TIPO
HaSBHICTh Y HUX TEPMIHOTBIPHHUX THI3Il YM TEPMIHOTBIPHMX JIAHIIOXKKIB, 110 MiATBEP/XKYE JIETKICTh YTBOPCHHS
MOXIIHUX TEPMiHIB TakoXK Ha 0a3i JaTHHI3MIB. MeHII MPOAYKTHBHI 3alO3WYEHHS y CUIBCHKOTOCHOAAPCHKIH
TepMiHOCHCTEMI 3 (paHIly3bpKOI, HIMEIIbKOI, TOJUTAHACHKOI Ta IHIIMX MOB. JIATHHCHKA: irrigation — ipueayis,
coagulation — xoaeynsyis, transpiration — mpancnipayis, tpeuska: hydraulics — eciopaenika, hydrology —
eioponoeis, edafologia — rpynmosnascmeo, fluvoilogy — nayxa npo piuxu, hydrant — ziopanm, rommanacepka:
polder— noavoep, ¢paniyspka: drainage — ocyuwenns, carrotage — xapomaosic, borbotage — 6opbomaoic,
colmatage — korvmamanoic, iTamiiiceka: terra rosa — uepsonoszem, Himenpka: thalweg — manveee (ninis natimuscuux
nosnawok ona oonunu), fascine — ¢gawmuna, cofferdam — xoghgepoam, rxecon, pociiiceka: solonetz — cononeys,
solonchak — cononuax.

OTxe, OOCHIIPKEHHS OCTaHHIX POKIB JOCHTh IEPEKOHJIMBO IIOKa3ad, LI0 MpodiieMa po30ymoBH
CLITBCBKOTOCITO/IAPCHKOI TEPMIHOCHCTEMH MA€ HaJ[3BUYAHO BaXIIMBE K TEOPETUYHE, TaK i MPaKTUYHE 3HAYCHHS,
OCKIUJIBKM B Cy4dacHiil YkpaiHi BinOyBarOTbCS NpoLECcH PO3IIUPEHHS U MOrimuOJeHHS MIKHApOTHHUX 3B S3KiB.
JlocmipkeHHSI CUCTEM  JISpMBAlliMHUX MPOLECIB J1a€ MOMJIMBICTh  BJOCKOHAQJIMTH MPOLEC BUBYCHHS
CLIBCBKOTOCTIOAAPCHKOI TEPMIHOJIOTIHHOT CUCTEMH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA KOMITO3UIIMHICTD
®PA3EOJIOI'TYHUX OJUHUILLB, IO MOTUBYIOTH CJIOBA
(HA MATEPIAJII CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH)

CraTTiO NPUCBIYEHO BUBUCHHIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH (pa3eosori3MiB cyd4acHOl HiMEIbKOI MOBH, IO MOTHBYIOTbH
YTBOpEHHsI Ae(pa3eoNoTiyHUX AEepPHUBATIB. Y MeXKax JaHOi Mpali CHCTEMAaTH30BaHO CKJaJ TBIpHUX (pa3eosiorizMiB HIMEUBKOI MOBH Ta
BU3HAYEHO iXHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI; BCTAHOBJICHO MPOIYKTUBHICTH (Ppa3eoJOTIYHHX €HOCTEH, BUPa3iB Ta CIIONYYCHb y
CIIOBOTBOPEHHI; OKPECIEHO HUIXH HOJAJBIINX JOCTIIKEHb.

Knrouoei cnosa: deghpaseonociuni oepusamu, paseonoeiuni €Onocmi, ¢pazeonociuni eupasu, hpazeonoiuni CnoayyeHHs.

Jlazapenko E. A. CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKAasi KOMIIO3MIMOHHOCTHb (P)pa3eooruyecKUx eIWHMI, MOTHBHMPYIOIIUX cJ0Ba (Ha
MaTepHuaje COBPEMEHHOro0 HeMeLKOro s3bika). CTaThs IMOCBSIIEHA MCCICHOBAHUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX OCOOCHHOCTEH
(pazeoqoru3MOB COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa, MOTHBHPYIOIIUX 0Opa3oBaHHE Ae(pa3eonorniyeckux AepuBaToB. B pamkax maHHOH
paboThl cHCTEeMaTH3MPOBAaH COCTaB 0a30BBIX (PPa3coNOTU3MOB HEMELKOIro f3bIKa M PACKPBITEI HX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUE
0COOCHHOCTH; YCTAHOBJICHA MPOJYKTUBHOCTH (hPAa3COIOTHUECKUX CAWHCTB, BBHIPAKCHUHA M COYECTAHHW B CIIOBOOOPa30BAHUM, HAMCYCHBI
MyTH JabHEHIIUX UCCIIe0BaHUI.

Krouesvie crosa: degpaseonoeuueckue depugamvl, @paszeonocuieckue eOUHCMEd, PpazeoiocutecKue blpaldceHus, gpaszeonrocuieckue
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codyemaHusl.

Lazarenko O. O. Structural-semantic compositionality of the motivating words idiomatic expressions in Modern German. The
article focuses on the study of structural-semantic features of Modern German idiomatic expressions that motivate the formation of
idiomatic derivatives. The article systematizes composition of German formative idioms; reveals their structural-semantic features;
establishes productivity of phraseological unities, combinations and fusions in word-building; estimates the further research directions.

Key words: idiomatic derivatives, phraseological unities, phraseological combinations, phraseological fusions.

Mera gociiKeHHS TIOJSTae B PO3KPUTTI 3aKOHIB PO3IIMPEHHS iICHYIOYOTO CJIOBHHKA CYyYacHO! HIMEIbKOT
MOBH, THUIIOJIOTIYHAX OCOOJIMBOCTEH 1i CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH, MPUPOIH Acdpa3cosoOTiuHOI JaeprBaIii
(BimdpaseMHOro CIOBOTBOPEHHS) B Cy4acHili HiMeLbKii MOBI Ha OCHOBI ONHUCY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX
ocobnmuBocTell ¢pazeonorivaux oxuHUIB (PO), MO MOTHBYIOTH CIIOBA, 3 YpaxyBaHHSM NParMaTHIHOTO
MOTEHLIady AOCIIIKYBAaHUX OAMHUILb. J[OCSATHEHHS IOCTAaBIEHOI METH € MOXKJIMBHM IPU BHPIIIEHHI TaKuX
3aBjJaHb. CHUCTCMAaTH3yBaTHU CKJIAJ TBIPHUX (Ppa3eoiori3aMiB HIMEIbKOI MOBH Ta PO3KPHUTH iXHI CTPYKTYpHO-
CEeMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTi; BCTAHOBUTH MNPOAYKTHBHICTH 0a30BHX ()pazeM y Mpoleci YTBOPEHHS JIGKCUYHUX
OJIUHHUL.

0O0’exktom nocmimkeHHs y crarti € @O cydacHOi HIMEUbKOI MOBH, Ha OCHOBI SIKMX YTBOPHIIHCS
nedpaseororiuni aepuBata ([/1); mpeameTroM — CTPYKTYpHO-CEMAHTH4HI OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS BHXIJIHUX
(pazem y HiMeTbKiii MOBI.

MarepiajioMm TOCTi/DKEHHS CIyrye KapToTeka (hpa3eosori3MiB, IO MOTHBYIOTH CJIOBA, SKa CKJIaIeHa
METOZOM CYLITBHOI BUOIPKH 3 (pa3eosoriyHux JpKepen, a TaKoXK 13 TBOPIB XYJOXKHBOI Ta MyOJiUCTUYHOI
niTepaTypu HiMenbKoMOBHIX aBTOpiB XX — XXI ctomits (772 ©O).

AKTyaJIbHiCTh O0paHOI TEMH IOCTI/DKEHHS 3YMOBIIEHA HEAOCTAaTHIM BUBYEHHSAM (Pa3eosori3MiB sIK
JpKepera TIONOBHEHHS CJIOBApPHOTO CKJIaAy HIMEIbKOi MOBH. BUBUaNMcs 3B'SI3KM CJIOBOTBOPEHHSI 3 POHETUIHUM,
JEKCUYHUM, MOp(pEeMHUM, CHHTaKCUYHUM piBHSAMHU. OJJHAK, HOBI CJIOBa B MOBI BHHUKAIOTh HE JIMIIIE i3 CIIOIyYeHb
MopdemM abo BUTBHUX CIIOBOCIIONYYEHbB, alie ¥ BiJ CTIMKUX caoBocnoidydeHb i @O. MoxxHa TOBOPUTH TIPO TE, IO
B HIMEIIbKii MOBI HEIOCTaTHLO BHBUCHI IISAXH ITOTIOBHEHHS CKJIaJly MOBH 3 BEPXHIX MOBHHUX PiBHIB, 1 caMe TOMY
JOCHI/PKEHHsT (hpa3eosioriyHOro piBHS SK BUXIHOTO Marepiany Ui PO3BHTKY JIGKCHYHOTO PiBHSI CTAaHOBHUTH
0CcOOIMBHUH iHTEpEC.

HaykoBa HOBM3HA JIOCTIKEHHS TOJATA€ Y BUKOPUCTAHHI CUCTEMHOIO HiIXOAY 0 BUBYEHHS M aHaNlizy
TBIpHHUX (pa3eosori3MiB Ta IXHIX MOXIMHUX OJWHUIE. Y poOOTI MPOBENEHO IHTEPIPETALIIIO B3aEMOJIIT JIEKCUIHOT
Ta (hpa3eosoriyHol MiJCUCTEM MOBU IPH PO3IIUPEHHI CIOBHUKOBOTO CKJIay MOBH, THYYKICTh CIOBOTBIpPHOI
CUCTEMH Cy4YacHOI HIMEIIbKOi MOBH.

Braciok HeBeIUKOI KiJIbKOCTI BIAMOBIAHUX JAOCIIKCHb B HIMEIbKOMY MOBO3HaBCTBI [[aTaymmun 2000;
Yepusbimesa 1970; Fleischer 1997], y maniii pobGoTi MM CIHpaeMOCs Ha 3arajlbHOTEOPETHYHI PE3yIBTATH
myOJTiKariif iHmmx MOB (POCIHCHKO1, YKPaiHCHKOI, MMOBCHKOI) MIOA0 CTPYKTYPHUX MoAuQikaliii 6a30Bux dpazem
B akTax naedpaseonoriunoi nepusanii [bemoycosa 2000; Nompuekep 1982; XKykos 2000; Iletpos 2004; Ilyrau
1997; Cenbko 1994; Crimos 1982; TanuisikoBa 1991].

ITix nousitTsim " nedpaseosorivnoi aepusarii” (HiM. dephraseologische Derivation — tepmin B. ®@usitmepa)
MH PO3yMi€MO TIPOIIEC YTBOPSHHS HOBMX OJHOCIIBHUX OJMHHUIIb HOMiHaMii Ha OCHOBI (pa3zeosorizmis [Fleischer
1997, c¢. 185]. HaciigkoMm nedpaszeonoriuioi aepuBaiiii € BUHUKHEHHS OJHOCIIBHHUX OJIMHHIIL HOMIHAIIii, T.3B.
Odepaseonociunux Oepusamis, NUIIXOM 3MIHA CTPYKTYPH YHM CTPYKTYPH W CEMAaHTHKH OJHOYACHO BHXITHOI
omuuuni, Hampukian: ein dickes Fell haben "Oyru rtosctomkipum" — dickfellig "toBcromkipmii”, die
Dickfelligkeit "toscromkipicts" [Duden 2005]; die Hinde ringen "3amamyBatu (y posmadi) pyku" —
héinderingend "1) 3anamaBiny pyku; 2) TEPMiHOBHIA, HaraabHMIA; KoHde HeoOximuuit" [Duden 2005].

CTpyKTypHO-CeMaHTH4YHa Ki1acudikallis, sIK BiJOMO, IPYHTY€EThCSI Ha rpaMaTHyHii cTpykTypi DO, 3B’ 43Ky
iX KOMIIOHEHTIB Ta OCOOJMBOMY 3HAuU€HHI, II0 BUHHUKA€E K PE3YJIbTAT B3a€MOJIl CTPYKTYPHHX, CEMaHTHUYHHX
TpaHchopmaniii  (ppa3eosoriYHNX KOMITOHEHTIB. 3 ypaxXyBaHHSM 3a3Ha4CHUX OCOOJIMBOCTEH Yy cCydacHii
Himenpkii MoBi 1. I. YepHumosa ta B. ®asifmep BUAUIIIOTH TpU 3HA4HI Tpynu: 1) ¢paseosnoriudi eqHocti; 2)
(paszeonoriuni Bupasu ta 3) ¢paseonoriuni cnomyuenns [Fleischer 1997, c. 113-115; Stepanova 1986, c. 214—
226].

Dpazeonoziuni eonocmi. Opa3eosIoTivHI €THOCTI — CEMAHTHYHO HETIOMIBHI CTIHKI CTIOMYUYEHHS, 3HAUYCHHS
SKHX YMOTHBOBAaHE 3HAYEHHIM KOMITOHEHTIB, L0 3a3HAIM CEMaHTUYHOTO TpaHchopmyBaHHA [Yepubimesa 1970,
c. 39]. KinbkicTs TBipHUX (Qpa3eosori3MiB Li€l rpynu HapaxoBye 618 oquHHUIE.

®pa3eooTiuHI €MHOCTI MakKe 3aBXKIAM CIIPUIMAIOThCA SK TEBHI TponHu (Metadopa, METOHIMIs, TimepOoira
tomo). IlpoananizoBani (pa3eosoriamMu, MO BHUCTYHNAIOTh TBIPHUMH OCHOBAaMH MJISI JIGKCHYHUX OJWHHID,
MOJUIAIOTHCS HA!
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1. Memagopuuni 6azoBi @O, nanpukiaan: jmnd. hat noch das Gelbe am Schnabel "xtock me €
xoBroporumM nramensm” — der Gelbschnabel "xxoBropore mramens" [Réhrich 2001, c. 527]; das eigene / sein
eigenes Nest beschmutzen "gopuutu cBoro poauHy, cBoix Omuspkux" — der Nestbeschmutzer "mronuna, sika
raHeOHO TOBOPHUTBH MPO CBOK POJHUHY, KOJIO JIIOJIeH, 10 sikoro cama Hanexuts" [Duden 2005; Kiipper 1987, c.
5711 (312 ©0).

2. Memonimii, cepeni SKMX MH PO3PI3HIEMO:

a) nepugpasu, TOOTO ONHUCOBI CIOBOCIONYYEHHS, IO CIUPAIOThCS Ha HANCYTTEBIIy O3HAKY
no3HauyBasiibHOrO JeHotata [BuBmann 1990, c. 569]. Hanpuxnax: die Nase rimpfen diber jmdn., etw.
"OpEe3UpIIMBO KPUBHUTHUCS, poOMTH HesamoBosmeny Miny" [Duden 2002, c. 537] — das Naserimpfen
"He3aJ0BOJIEHA MiHA; 3apO3yMiIiCTh, BepeuBicTs", naserimpfend "i3 meszamoBonenoro minow" [BHPC 2002, c.
173]; sich in die Haare fahren / geraten / kriegen "yuenuTucst ogae oqHOMy B KocH, cBaputucs' — sich kriegen
i3 TuM camuM 3HaueHHsM [Duden 2005; Kiipper 1987, c. 462] (164 ®0O);

0) esghemizmu, TOOTO eMOITiiTHO HEHTPaTbHI HOMIHATHBHI OJUHUIT, III0 HEMPSMO, BBIWINBO, O1IBIT YEMHO
HA3UBAIOTh TPEJAMET YM SIBHINE, SKi B TIEBHOMY CYCIIBCTBI BBaXAIOTHCS HENPUCTONHUMH, TPyOHUMH,
nenpuemuumu [Ctumnctrka 1991, ¢. 171]. Hampukian: ein Kind zu einem Engel machen "uwaBmucHe 3anenbaTu
10 cMepTi npuiiomuy autuny" — die Engelmacherin "xinka, sika BuHHa y cMmepti npuiiomuux miteid" [Kiapper
1987, c. 208]; auf See bleiben "ne moBepuytucs momomy (mpo Mopsiki), moronytu" — bleiben "sarumyTwh,
MOJIATTH TPU TEBHUX oOcTaBMHAX [Ha Mopi (po MopsKiB), Ha moii 6o (mpo conaat) i T.iv.]" [Duden 2005;
Kiipper 1987, c. 113] (17 ©0O);

B) cuHexkOdoxu, TOOTO TIEpEeHECEHHs HaMEHYBaHHS 3 YacTWH Ha IiJie a0 i3 3aralbHOTO HA OJMHUYHE, 3
IIJIOT0 Ha YacTHHY, 3 OAWHHYHOrO Ha 3aranbhe [Ctwmuctuka 1991, c¢. 170]. Hampukmam: jeder Schiirze
nachlaufen "Bomouwtucs 3a coiguursmu” — der Schiirzenjdger "6a6ii" [Rohrich 2001, ¢. 1417]; jmdm. die
Jacke ausklopfen "nam’situ 6oku komycs" — ausklopfen i3 Tum camum 3Hauennsim [Kiipper 1987, c. 64, 378] (11
@0).

3. linep6oau, TOOTO Taki MOBHI OIWHMII, IIO XapaKTEPU3YIOTHCS MEPeOUTbIICHHAM O3HAK 00’ €KTIB
MT03aMOBHOI JiICHOCTI 200 TPUCBOEHHAM UM 00’ €KTaM 30BCiM He BIACTUBHUX iM o3Hak [ BiiBmann 1990, c. 316].
Hanpukian: den eigenen Dreck fressen "ckuapysatu" — der Dreckfresser "xamurora, ckuapa", dreckfresserig
"cTpamenno xanionui" [Kipper 1987, c¢. 175-176]; liigen, dass sich die Balken biegen "6pere, a 3a Hum ax
kyputhest" [Duden 2005] — der Balkenbrecher "6pexio, 6pexynsika" [Kiipper 1987, ¢. 75] (15 ©0O).

4. Komnapamueni @O, ctam Ta BiITBOPIOBaHI CIIONYYECHHS CIiB, criequ]ika SKUX IMOJIATae B TOMY, IO
MEBHI BIACTHUBOCTI 200 MpoIecH MepeAatoThCs 3aB/SKU MOPIBHUIBHIA TPyl a00 K MOPIBHIIBHOMY IiPSTHOMY
pEUYCHHIO, SIKe BBOJUTHLCS CIIOJIYYHHKOM Wie, 3pinka als. Kpim toro, HazBaHi (pa3eosorisMu MaroTh 000B’SI3KOBE
OTOYCHHS, TOOTO BOHU BXKHBAIOTHCS 3 OOMEKEHOIO KUTBKICTIO MPUKMETHHKIB, BiI€CTIBHUX NMPUKMETHHUKIB Ta
Ji€ecItiB, M0 KOAUBiKyIOThCs TaKOXK Yy (Gpazeosoriuaux cioBuukax [["aBpuck 1981, ¢. 355-377]. Hanpukiaza: lang
/ diirr wie eine Bohnenstange "momxenesnuii, sik THuka / Tpicka / ckimka" [[aBpucek 1981, c¢. 117] — die
Bohnenstange "smoposuio" [Duden 2005]; laufen / rennen wie ein Biirstenbinder "6irtu six oumaninuii" —
bzrsten i3 Tum camum 3uadennsMm [['aBpuch 1981, c. 132; Kiipper, c. 146] (95 ©0).

5. Ilapni crnosocnonyuennsi, TOOTO Taki CIONYYECHHS CIIB, IO CKIAZAIOTHCS 3 JIBOX OMHOPIIHUX CHIB 1
MOETHYIOTBCS MiXK COOOIO 3a J0MOMOTro crosydnuka und ta mpuitmennuka an. Hampuknam: bei Nacht und
Nebel kommen / fahren i T.in. "1) mix npukpurTaM Hodi; 2) moTai, kpaapkoma, Humkom" — die Nacht-und-
Nebel-Aktion "taemua xammanis (momimii)", der Nacht-und-Nebel-Erlass taemumii makaz A. Titmepa Bix
07.12.1941 (Boporu jepkaBu 3 OKYIIOBaHHX TEPHUTOPiil Manu OyTH JOMpaBIieH] 0 KOHIEHTPAILiHHUX TabopiB Yy
Himeuunni) [Réhrich, c. 1066] (4 ©O).

Dpazeonociuni eupazu. ODpaszeosnoriuHi BHUpa3u — ¢ CTiHKI 3BOPOTH, SKi € TMPEIUKATUBHUMH
CTIOJIyYEHHSIMH CJIiB T4 PEUCHHSMH 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO, a 32 XapaKTepoM 3B’s3KY CKJIaJJOBUX KOMITOHEHTIB Ta
3arajJlbHUM 3HAYEHHSIM HiYMM He BiJIPi3HAIOTHCS Bij BUIBHUX cioBocmoiydeHs [l aBpucs 1981, c. 355-377; Liiger
1997, c. 54-55]. KinbkicTb TBipHUX (pa3eosIori3MiB 3a3HaYEHOI rpynu cKiIaaae 95 oquHHL.

3a KOMYHIKaTUBHOIO 3HAYYIIICTIO (hpa3eoioriuHi BHpa3W MOAUISIOTHCS HA IMPUCIHIB S, MPUKA3KH, CTalli
BUTYKOBI Ta MOJIaJIbHI BUPA3HU, KPUJIATI BUCIIOBH.

1. llpucnis’s — rpaMaTHYHO ¥ iHTOHALIHHO O(OPMIIEHI CYIKEHHs y3arajJbHEHOTO 3MICTY ()OJIBKIOPHOIO
MOXO/UKEHHS, SKI CHIBBIIHOCATBCS 3 PEUYEHHAM Ta XapaKTEPHU3YIOThCS ITOBCAKICHHO-PO3MOBHOIO c(eporo
B)KMBaHHS, a TIPUKA3KH — CIIOBECHI KOMIUIEKCH, SIKi OpraHi30BaHi K peUeHHs, ajiec Ha BIIMIHY BiJ MPUCIIB’IB HE
($OpMyIIOIOTH TEBHOI 3aKOHOMIPHOCTI 4M mpaBuia. [IpuciiB’s MicTHTH y co01 3arajdbHUN MPAaKTUYHUA JOCBIX
neBHOI HanioHanbHOI cribHOTH [["aBpuck 1981, c. 355-377]. Hanpukmaa: Man muss sich kriimmen, wenn man
durch die Welt kommen will "moTpi6Ho mporuHaTHCS, AKIIO X04en 9orock gocartu” — Sich Krimmen (miissen)
"KOpUUTHCS, 3rHHATUCS (Bl 000, CMIXy 1 T.iH.); 3ropOuTHCS; Tula3yBaTH, npuHwKyBatucsa" [Rohrich 2001, c.
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896]; es gebdren eher die Elefanten "mocs TpuBatume nosiue sik Bik" — die Elefantengeburt "3atsoxai npoexktn"
[Réhrich 2001, c. 377] (21 ®O).

VY Hamiit po0oTi, JOCTIHKYIOUN MPUCIIB’ S ¥ IPUKA3KH, 1[0 MOTHUBYIOTH CIIOBA, MU HE CTABUJIM 33 METY iX
YiTKE PO3MEXYBaHHS, OCKUIBKM MU IOTpuMyeMoch morisiny [XKykosa 1983, c. 12], mio pi3HULIS MK HHUMH €
YMOBHOIO.

2. Cmani eucykogi ma MoOanvhi upasu, 0 MOTUBYIOTH yTBOpeHHs ciiB: Herr Jesu (Domine)! Bupas
nojauBY, s)kaxy — herrje, herrjemine i3 Tum camum 3HadenHsM [Duden 2005] (24 ©O).

3. Kpunami supaszu, nanpuknaa: Die Faulen und die Dreisten schrei’n am allermeisten "Jlenaui Ta 3yxBai
3mifiMaroTh Haibimbme ramacy" — fauldreist "syxsamo nemammiit" [Kipper 1987, c¢. 223]; Gang nach Canossa
"mursx go Kanocen, nmursx npuamkens” — der Canossagang, Kanossagang i3 tuM camuM 3HaueHHsM [Biichmann
1986, c. 343; Duden 2005] (50 ©0).

®Dpaszeonociuni cnonyuennn. Ppazeonoriudi COTyUYeHHS — Le CIOBOCHOIYYEHHs, XapaKTEPHOI 03HAKOIO
SIKUX € Te, 110 OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB BUCTYTA€E 3 BIIbHUM 3HAUEHHSM, a APYTHH — i3 3B’ sI3aHUM, (ppazeosioTigHIM
sHaueHHsM [Yepnbimea 1970, c. 46]. Cnenudikoro ¢Gppa3eosIoriuHuX CIOyYeHb MOJsITrae B TOMY, IO CJIOBa i3
(pa3cosoriuHO 3B’S3aHMM 3HAUCHHSM, SKI BXOAATH JIO I1X CKJIaQy, MOXKYTh 3aMIHATHCS CHHOHIMIYHHMH.
KommioneHTH (hpa3eoyoridyHuX CIONy4eHb 30epiraloTb CBOIO OKPEMICTh, 3aBASKH YOMY iX 3HAa4YeHHS HaOyBae
AHAITUYHOTO XapakTepy. B pesymbrari mocmimkeHHs Oyno BusBiaeno 59 @O, mo Hamexars J0 i€l TPYIIH,
Hanpukiaj: der schwarze Markt "gopuuii punok" — der Schwarzmarkt i3 Tum camum 3Hagennsim [Duden 2005],
schwarzmarktig "npundanuii Ha yopHomy punky'"; kalte Miete "kBapTupHa MmiaTa He BKIFOYAFOYH BUTpAT Ha
onanennsn" — die Kaltmiete i3 Tum camum 3uadennsm [Duden 2005], schwarz arbeiten "uneneransHo npaiiroBati’”
— die Schwarzarbeit "uemeranpna poborta", der Schwarzarbeiter, die Schwarzarbeiterin "ueneranpHuit
npailiBHUK, npauiBauis” [Duden 2005].

BucHOBKH i mepcneKTHBM NOAAJBIIOTO JOCHiI:KeHHA. JlepuBamiiHUM mporecaM HaigacTime
MiJUIAraloTh  (pa3eosoriuHi  €IHOCTI, KUIBKICTh sKMX CcTaHOBUTh 80,1% yChOro MOBHOIO MaTepiany;
(paszcosoriuni Bupasu i (paszeonoriudi croiaydeHHs i3 19,9% € B 4OTHpPH pa3W MAaCUBHIIIMMH B TIPOIECI
yrBopeHHs JIJI. Anamiz Marepiany JOCTi/DKEHHS 3acCBiUvB, MO Aedpa3eosioriyHa JepHUBaIlisl TMEBHOI MipOro
3aJIe)KHUTh BiJI CTYNEHS 3IUTOCTI KOMIIOHEHTIB y CKIaji (paseonorizmy. [lepeBakHa OiibmIicTh BindpazeMHIX
YTBOpPEHbB 3a TBIpHY OCHOBY MaroTh (ppazeonoriyni eHocTi, T06T0 PO, 10 JETKO CIHiBBIAHOCITHCS 13 peaTbHUMH
Ta HepealbHUMHU (hpa3eoNoTiYHUMHU JieHoTaTamu. Llei ¢akT MOsSCHIOETBCS THM, IO Mia Yac Jedpa3eonorigHol
JeprBallii MOXe BiOyBaTUCs yCiueHHs (IIeKCiii KOMIIOHEHTIB, BUTIAJiHHS CKIIAJHUKIB (Ppa3zeMu (K CIry>k00BHX
TaKk 1 TIOBHO3HAYHWX), IO 3yMOBIIEHO BHCOKHM CTYIIEHEM CHAasHOCTI 1 mepeadadyBaHOCTI KOMIIOHEHTIB,
MOJKJIMBICTIO BIJICHJIAaHHS 70 (DOHOBHMX 3HAHb PEIMITIEHTA, TOMY HAHAKTUBHIIIEC CJIOBHMKOBHUU CKJIaJ HIMELBKOI
MOBH TIONIOBHIOIOTH (Ppa3eoioriuHi €JJHOCTI.

Hani, orpumaHi B pPoOOTi, MOXYTh CIIyTyBaTH 0a30i0 IJs TMONANBIIUX JOCIIPKEHb, MOB'SI3aHUX 3
BUBUEHHSIM ¢yHKUioHyBanHs /1] Ta ix TBipHMX PO B MOBIIEHHI, cTpaTerii IX MOBJICHHEBOTO BHKOPHUCTAHHS i
PI3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX XapaKTEPHCTHK.
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YK 811.133.1°373.46(045)
JIOCKYTOBA H. M.
(Mapiynonscoruii depoicasruil yHigepcumeni)

HIJISIXHW ITOITOBHEHHSI )
KIHEMATOI'PA®IYHOI TEPMIHOJIOI'TI ®PAHIY3bKOI MOBH

VY cTarTi po3rIsAalThes HKepeda YTBOpPEHHs (paHIy3bKuX KiHemarorpadidaux tepmiHiB. IlokazaHo, mo y cdepi kiHemaTorpadigyHoi
TEePMIHOJIOTii (paHIy3pKOi MOBH BHKOPHUCTOBYIOTHCS TPAAMIiiHI CIOCOOM CTBOPEHHS HOBHUX TEPMiHIB 3 BHKOPHCTaHHSAM HaiOLIbII
MIPOAYKTUBHUX MOJENEH 1 CTPYKTYPHHUX THIIIB.

Kniouosi cnoea: mepmin, mepminono2is, ciogomsip, Kinemamozpapiuua 1ekcuxd.

JlockyroBa H. H. Iyt nmomosiHeHusi KHHeMaTorpaguyeckoii TepMHHOJIOrUM GpaHuy3ckoro si3sbika. B crathe paccMmarpuBaroTcs
HCTOYHUKH 00pa3oBaHus (HpaHIly3CKUX KuHeMarorpaduueckux TepmMuHoB. [1okazaHo, uto B chepe kuHeMaTorpahuIeckoi TepMHUHOIOTHA
(paHILy3CKOTO S3bIKA MCIOIB3YIOTCS TPAIUIHOHHBIE CTIOCOOBI CO3/IaHMS HOBBIX TEPMHHOB C HCIIOJNB30BAaHUEM HanOOJIee MPOTYKTHBHBIX
MOJIeNIel ¥ CTPYKTYPHBIX THITOB.

Knrouesvie crosa: mepmun, mepmuHonozus, c1086000paszosanue, KUHEMAmMozpapuyeckas 1eKcuxa.

Loskutova N.M. The ways of extension of cinematographic terminology of the French language. The present article deals with the
sources of formation of French cinematographic terms. It is demonstrated that in the field of French cinematographic terminology
traditional ways of formation of new terms are used with the usage of most productive models and structural types.

Key words: term, terminology, word formation, cinematographic vocabulary.

BinOuBatoun B MOBi 00'€KTUBHY JIHCHICTb, JIIOJMHA 32 JIOTIOMOTOK CIICLiaIbHUX CIIiB (TEpMiHiB) (iKCye
3HAHHS 1 3aKpiIUIIOE JOCATHEHHs KYJBTYpH, HayKd 1 TexHikd. ChOromHi MM cHocTepiraemo Toil ¢akr, mo
KUIBKICTh TEPMiHIB y JEKiJbKa pa3iB IMEPEeBHINY€E KiJIbKICTh 3arajJbHOBXKHUBAaHWUX CHiB. [l0 Takoro BHCHOBKY,
Hanpukiaz, npuxoaiats BueHi b. M. INonosin, P. 10. Koopun, T. P. Kusik, B. M. Jleiiuik, npoaHaji3yBaBIly JaHi
CJIOBHMKIB 1 JIOBITHHKIB, BUJaHuX y pi3Hi poku [['onoBun 1987; Kusk 1989; Jleitunk 2007]. Jane momoxeHHs

CyuacHuil kKiHemMaTorpad YUHUTH MTOTY>KHHU IICUXOJIOTIYHU BILIMB HAa JIFOIMHY, Ha (hOpMyBaHHS ii CMaKiB,
MOTJISJIIB, CBITOTIISAY, IO 3YMOBIICHO aKTHBHOKO y4acTio KiHemarorpada B MacoBiii komyHikamii. Cucrema
KiHemarorpadiuHoi TepMiHOJIOTiT € cpOpPMOBaHOIO, 1Ie TEPMIHOJIOTIS, SIKA CKIIAJIacs, aje He 3aCTHIJIA Y CBOEMY
PO3BHTKY, BOHA € BIJIKPUTOIO 1 aKTHBHO MOITOBHIOETHCS 1 BJIOCKOHATIOETHCS.

AKTYaJIbHiCTh TEMH POOOTH TIOSICHIOETHCSI TUM, IO HE 3aBXK/IH 1 HE TIOBHOIO MIPOIO CIIOBHHKH YCTUTAIOTh
¢ikcyBaTH Bci 3MiHHU B JIEKCHLII, HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO sIKOi € TepMiHooris. [llupoke K010 MUTaHb, OB’ I3aHUX
3 JOCHIDKeHHIM (ppaHIly3bK0i KiHeMaTorpadiqyHol TepMiHOJIOTII, 1Ie HE OTPUMAaO JOCUTh HOBHOTO JAOCIHiPKEHHS
1 CHCTEMHOTO OITHCY.

BuBuenns kinemarorpadgiuHux oquHULL poBoawitocs i panime. O. H. JleGeneBa y cBoiil quceprauiiiniii poOoti
MpoBeJia CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUM aHalli3 pociiickkoi Kinemarorpadiunoi nexcuku [Jlebenesa 1984];

C. L. Anaropuesa ta I'. C. KirtoeBa nociimkyBanu criocoOn HoMiHaIii B cepi KIHOMUCTELTBA B POCIHCHKii MOBI
[AnaTopuesa 1984; Knroesa 1989]; 1. b. I'ycapoBa mpucBsiTuia HaykoBe
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